PRINT DOUBLE SIDED, FOLD IN 3 EQUAL PARTS.
PUT TOGETHER WITH PLUGS/SCREWS + GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS IN PLASTIC BAG!
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i i i il i . Observe the indicated minimum distance between the lamp and
Sultab.le for outdoor |nsta|l§tlon. Any. bro.ken safety glass Tust be replacefl immediately. VAR S T p Esé?gr%rl‘allgrt%pﬁsggsglggg bgrf/ogltoaﬁted with the hands. It is E
(WD Geschikt voor montage buiten. D Veiligheidsglas onmiddellijk vervangen bij breuk. @D  Houdt de aangegeven minimum afstand in acht tussen de lamp (ND  Halogeenlampjes mogen niet met de handen aangeraakt
(F>  Congu pour montage a I'extérieur. CF> Remplacer immédiatement le verre de sécurité en cas de bris. :” de Ve""Chfedmthr‘ale"/ObJeCtE" e i o worlen gebrl:]lklbu voorkeur een schone droge dhoek L
: N . N . - enez compte de la distance minimale indiquée entre la lampe et L t tre t
(o>  Geeignet fir die AuBenmontage. (o>  Sicherheitsglas bei Bruch unmittelbar ersetzen. @ R St Eomres ™™ indiau " P & [Eamees ﬁn|§gzg§2ep?§fgree“r¥ceenuEiileffgﬁ bropre et sec.
(s>  Lampad for montering utomhus. 3r s Beachten Sie den angegebenen Mindestabstand zwischen Lampe Halogenrdhren durfen nicht mit den Handen angefasst werden.
P . 9 @ Byt omedelbart ut skyddsglaset om det gar sénder. @ und den beleuchtete?\ P%ater\allenlob]ekten P € Verwgenden Sie vorzugsweise ein sauberes, trockenes Tuch.
Egnet til montage udenders i ieblikkeli i 9
T Sikkerhedsglas skal gjeblikkeligt udskiftes efter brud. (s>  lakttag det angivga minimiavstandet mellan lampan och de belysta ) Halo%en\ampor far inte vndroras med handerna, anvand
@I Soveltuu asennettavaksi ulos. @D Rikkoutunut suojalasi on vaihdettava heti. rsrwate;walen/forerrr‘malwlj \ ctond ml lampligast en ren, torr duk
: f 5 i i i i i org for at overholde den angivne minimumsafstand mellem Halogenpzerer ma ikke berﬂres med hzenderne, brug helst en
Urzadzenie przeznaczone do |nst?lac1| zewnetrznej. Jeztellhszlflotbezodpw_skowe urzadzenia zostalo rozbite, nalezy je |am9pen 0g de belyste materlag\er/genstand o ger e 9
[INsi MCNONb30BaHMA BHE NOMeLeHMil. natychmiast wymienic @m®  Ota huomioon ilmoitettu vahimmaiset syys valaisimen ja D) Halo eenilamppuja ei saa koskettaa paljain késin. Kéayta siihen
MOAXOASILO 32 BBHLIHO MOHTMPaHe Pa36uTkle CTekna 6e30MacHOCTI HEOEXOAMMO HEMEAIEHHO 3aMeHNTb. valaistavien materiaalien/esineiden vz puhdasta, kuivaa liinaa.
. o Nalezy przestrzegac wskazanej mmlmalne odleglosci pomiedz N I ki k hal h rek Wsk
(HD>  Kiilso telepitésre alkalmas. B(;m(o cqf./l'!.(eHo.npennlaatH.? CTBKN0 Tp"GBa_ﬂa ce CMel“"'_ BeAnara. Iampaylposwmtlogym materlaIJamI/OblektaJ 9 P 4 ]e';”fziéyaﬁ.%“ézigtéj’,";ﬁfhel odrqowyen rekoma. Wskazane
Adecvat montarii in spapii exterioare. (> Minden tdrott biztonsagi Giveget azonnal ki kell cseréini. MUHMMaEHOR PACCTOSHUE MEXAY NaMIION U OCBELEHHbIMU MaTepuaNamyt Tan0reHOBbIE N1aMNbl HENb35 KACATLCH FOMLIMU PyKaMiL.
: N Spapil exie Orice geam de protechie spart trebuie inlocuit imediat UNiA 0BLEKTaMH HE AONKHO BLITs MEHEE YKa3aHHOTO B PyKOBOACTBE. PEKOMEHZIYETCA UCMONL30BATS JUCTYIO CYXYIO TRAHb: k|
(K Vhodné pre vonkajsiu indtalaciu. 9 P P . ' CnasBaiiTe NOCOYEHOTO MUHWUMANHO Pa3CTOsHME MeXAY namnaTta u XanoreHHuTe namnu - %
Prigodno za instalaciju u eksterijerima. (K Prasknuté bezpecnostné sklo musi byt okamzite vymenené. OCBETEHUTE MaTepuanit/obekTu. MpenopbunTenHo e Aa M3Non3BaTe YMCTO U CyXO nap4ye nnat.
(€2  Vhodné pro venkovni instalaci. Razbijeno zastitno staklo mora biti odmah zamijenjeno novim. aD I;‘,ﬁf;aﬁg:n'?g";’;tefaeo’gggv"ag'“’“ anyagok / térgyak kozotti aD [‘gﬂ?%gi‘e‘g'{}g?tlftsgg,’fa‘zsf,ﬁﬁgtd Kkézzel megérinten. ’
Primerno za zunanjo montazo. 4 & 1 i by 7ité énéd oj
j] : (@ Prasklé bezpecnostni sklo musi byt okamzité vyménéno. ) &eastgéilcatlae?éfsﬁgggalenm;"rwalréducata intre lampa ©i (re>  Lampile cu halogeni nu trebuie atinse cu mana. Este de
@ Adatto per montaggio all'esterno. Razbit gait tekl te takoi jati preferat sa utilizapi o carpa curata °i uscata. 1
: " . azbito zaseitno steklo morate takoj zamenjati. @ odrzujte minimalnu vzdialenost medzi lampu a osvetlovanymi sk Halogénovych vybojok sa nie je mozné dotykat rukami. P
(P> Adequado para instalagdes externas. 1> Sostituire subito il vetro di sicurezza se & rotto. g\:tge;:}rtr:/:arsggiz inimalny udalienost izmedy fampe | gdsorucame pguzltvat Sstu ahsTChu Iakku y & 1 ™
i i0 il i : = P abranjeno je dirati rukama halogenska svjetia. S
@ Apﬂ? para la instalacion ?' aire |'Ib"e- ® Qualquer vidro de protecgdo quebrado deve ser substituido osvijetijenin materijala/objekata. Brepordenivd jo koristit erstu 't subu krpy, )
KataAAnAo yia eCwTEPIKR eykaTaoTaon. imediatamente. ) . @ Dodrzujte mlnlmalm vzdalenost mezi lampu a osvétlovanymi @ Halogenovych vybojek se nelze dotykat rukama
Acyk hava tesisatyna uygundur. 1) Cualquier cristal de seguridad roto debe sustituirse materialy/predmeéty. Doporucujeme pouzivat Cistou a suchou latku.
. inmediatamente. ) Upostevajte navedeno minimalno oddaljenost svetilke od ) Halogenskih Zarnic ne smete prijemati z golimi rokami.
TuxOV onacpéva NpooTaTeuTIka yuaAid 6a npénel va materialov in predmetov, ki oddajajo svetiobo. Uporabite eisto in suho krp;
avTikaBioTavTal apeoa. @ E&efaedlanéiomsédﬂ:tzt‘lﬂge‘ :gatzgrtlaaﬂzmlmmr:t‘a indicata tra la (1>  Lelampade alogene non devono essere toccate con le
Guvenlik camlaryndan herhangi birisi kyryldydy takdirde mutlaka Oszrve 3 3sta?|?:wa minima indicada entre a lampada e os /Talnl unl{;zzarr‘elun panno puh;o © ascf'um tact 5000.354
i i idi S lampadas halogeneas nao devem ficar em contacto com
acilen yenilenmelidir. @ materiais/objectos luminosos. & as maops E preferlgvel usar um pano seco e limpo.
) ObsterveI Ia/dlé;tatnclal mmlmda indicada entre la bombilla y los @ Iﬁigfleuncglse fLat:ﬁg;pﬁ?] g%ﬁ;?%\p%cfrsseecccun las manos. Es
materiales/objetos ilumina
MapatnproTe TRV EAGXIOTN anoaTAch NouU UNOJEIKVUETAl HETAEY ]} )\UHHW}?SC aloydvou Bev npEnel va pxovTal oe 2ﬂeﬂwﬂ
AQUATAPA KAl WTICOPEVWV UNIKWYV/ QVTIKEIHEVQV. L%)é;ﬁug ival NpOTIPOTEPO VA XPNOILOMOIEITE £va kaBapo, OTeyvo
Ir_"aervsﬂaafae\\/rg 5\?5%? gosterilen nesneler/maddeler arasyndaki asgari paIOJeg Iat;"baklaﬁﬂ ell‘e dokutnulmamad\)idyr Tercihen kuru,
. ‘emiz bir bez kullanylmasy tavsiye edilir.
Smm @
The fitting is rainwater-proof. Protection class 1: the fitting must be earthed. /
@D Het armatuur is regenwaterdicht. (N Beschermklasse 1, het armatuur moet geaard worden. 3 X1 mmz
CF>  L'armature est étanche a la pluie. (F> Classe de sécurité 1, I'armature doit étre mise 4 la terre.
[©) Die Armatur ist regenwasserdicht. (o>  Schutzklasse 1, die Armatur muss geerdet werden. . _ o _ n
(s> Armaturen &r tat mot regnvatten. (S>  Skyddsklass 1, armaturen maste jordas. @B Str!p the wire to the indicated length. (D) C°””eft using the specified cable.
Armaturet er regntaet. Beskyttelsesklasse 1, armaturet skal have jordforbindelse. @D St’r'p de draad op lengte zoals aangegeven. ) QDO Aansluiten met de voorgeschreven kabel.
@IV Valaisin on sateenpitava. @ Suojausluokka 1, valaisin pitdd maadoittaa. @ Degégez lé fil sur la longueur, comme indiqué. . ¥ Raccorder avec le céble requis. ooo 3
Urzadzenie jest odporne na wode deszczowa. Klasa zabezpieczenia 1: urzadzenie musi byc uziemione. @ Isolieren Sie den Draht auf der angegebenen Lénge ab. (®>  AnschlieBen mit dem vorgeschriebenen Kabel. 5 o 55
[©) Skala ledaren éver den angivna langden. [©) o} i .
OcBeTUTenbHas apMaTypa 3aluyiieHa oT NoNaAaHUs AOKAS. Knacc 3awmsl 1: apmaTypa A0/mkHa 6bITb 3a3emMneHa. = i g iom Vistg o :Es:utt.erei den ft;r:skrlfvna l;abeln bl
OCBETUTENHOTO TANO € YCTONUMBO Ha ABXKA. 3awmTa oT KNac 1: OCBETUTENHOTO TS0 TPsIGBA Aa € 3a3eMeHo. @ P 9 gcer » @O al tilsluttes med den foreskrevne kabel.
, L . n P . " [GD) Kuori johto kuvassa ilmoitetulta pituudelta. @FIN)  Liitettava kuvassa ilmoitetulla kaapelilla.
CH> A szerelvény esoalld. (WD) 1. védelmi osztaly: a szerelvény féldelheto. X . A _ )
Corpul de iluminat este rezistent la ploaie. Clas 1 de protechie: corpul de iluminat trebuie imp&mantat. Rozciagnac przewod do wymaganej dlugosci. Podlaczenie nalezy wykonac za pomoca zalecanego przewodu.
. o . . ) M . . N P . 3auncTuTe NpoBoA A0 TpebyeMoit ANMHbI. BbINOMHSIATE NOAK/IOYEHNE C UCMONB30BAHUEM yKa3aHHOro Kabens.
@ Zariadenie je chranené proti dazdu. @ Trieda ochrany 1: zariadenie musi byt uzemnené.
bl o - tite 1- svietili i : Oronete ka6ena 10 NOCOYEHaTa Ab/KUHA. CebpixeTe KaTo 13non3sarte NoCoYeHUs kaben. |Il
vjeti zasti. rotiv kise. : .
Svjetiljka je zastizeena protiv kise Klasa zastite 1: svijetiljka mora biti uzemljeno. c a téket a jelzett h : c o et  folgctt ’
(@  Zafizeni je chrénéno proti desti. (2 Trida ochrany 1: zafizeni musi byt uzemnéno. aD SUPaTZOAJ:‘ EIT Vleze .e €f éJde»ZE t 0ssZig. D supaszolja le a vezeteket a jelzett hosszig. —_— I
2aiei . s @D . @D i utilizd ifi 3 B okaal tarief
Nosilec je odporen proti deZju. Zageitni razred 1: nosilec senzorja je potrebno ozemljiti. & DEZI,Z,D api firul la ung|me? ndicata © gonefabw utlizand c?bl\:lLspl(e'ctl)fllcat. smartwares BE: 078 481094(NL) Lokaal tarief ;
N " . i i GO i¢ ¢end dizku. (€3} apojte pomocou urceneho kabla. .
[@P) La lampada & protetta contro la pioggia. (1> Classe di protezione 1, la lampada deve avere la messa a terra. SkraFte vodic na uréent dlzk>|?| pojte p Euro pe BE: 078 481540(FR) Tarif local 3 DOWN oNI_Y'
3 s - ” = .
“ . . « . N Ogulite kabel do trazene duljine. Za prikljuéak koristite specijalne kablove. FR: 0825560650  18ct/min @
D) A ferragem de conexdo é a prova de chuva. (P> Classe 1 de proteccdo: a ferragem de conexdo deve ser ligada a terra. X . N ) . L Jules Verneweg 87 B ct/mi =
CE>  El montaje esta protegido contra lluvia. CE>  Proteccién de Clase 1: el montaje debe estar conectado a tierra. @ Zkratte vodic na urcenou deélku. . (@  Zapojte pomoci uréeného kabelu. 5015 BH Tilburg DE: +49 (0) 1805 010762 w
. . . . L . Ogulite izolacijo Zice do navedene dolzine. Prikljudite z uporabo navedenega kabla. T4Ct/Min. dt. Festnetz, =
H eapuoyii eivar adiaBpoxn. MpOOTATEUTIKS YUGAI 1: N epapoyr npénel va yelwel. e - i } The Netherlands Mobil max. 42Ct/Min o
" (1> spellare il filo sulla lunghezza indicata. (1> Collegare con il cavo previsto. IR
Tertibat yadmur suyuna karpy dayanyklydyr. Emniyet tard 1: Tertibat topraklanmalydyr. - e N UK: +44 (0) 345 230 1231 4 "
(P>  Desencape o fio no comprimento indicado. (>  Efectue a conexdo, usando o cabo especificado. service.smartwares.eu [ £S : 434 938427589 ] Use Safety Instructions,
D) Pelar el cable a la longitud indicada. (E>  Conectar mediante el cable especificado.
AnocuvapHoAOyNOTE TO KAA®MSIO OTO AvaypaPOHEVO HMKOG. ZUVBECTE XPNOIKOMNOIOVTAG TO GUYKEKPIPEVO KAAMBIO. V.5000.354-355.20110111
Belirtilen uzunluda kadar telin kaplamasyny soyunuz. (TR  Belirtilen &zellikteki kabloyu kullanynyz.
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